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ЛИНГВОСОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ МЕТОД ИЗУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

 
ЧОЛПОНБАЕВА Р.Ж. 

 
В статье рассматривается лингвосоциокультурный метод изучения иностранного 

языка. 
 
Lingvasociocultural method of studying is considered in this article. 
 
Известным представителем классической методики преподавания иностранного 

языка является Н.А.Бонк. Ее учебники английского языка, написанные совместно с 
другими авторами, давно стали классикой жанра и выдержали конкуренцию последних 
лет. Классическую методику иначе называют фундаментальной: никто не обещает, что 
будет легко, что не придется заниматься дома и опыт преподавателя спасет от ошибок в 
произношении и грамматике. Но наградой будет, развивая метафору крепости, состояние 
настоящего местного жителя, который знает, как не заблудиться в лабиринте 
сослагательного наклонения или прошедшего времени.  

Классический подход к изучению иностранного языка. В связи с этим несколько 
трансформировался и классический подход к изучению иностранного языка, но 
незыблемые принципы "классики" отечественных языковых методик сохранились. Иногда 
они активно применяются и в школах других методических направлений. Классический 
курс ориентирован на учащихся различного возраста и чаще всего предполагает изучение 
языка "с нуля". В задачи учителя входят традиционные, но важные аспекты постановки 
произношения, формирования грамматической базы, ликвидации психологического и 
языкового барьера, препятствующих общению. "Классика" не изменила целей, а вот 
методы, вследствие нового подхода, уже другие.  

В основе классического подхода лежит понимание языка как реального и 
полноценного средства общения, а значит, все языковые компоненты - устную и 
письменную речь, аудирование и др. - нужно развивать у обучающихся планомерно и 
гармонично. Классическая методика отчасти превращает язык в самоцель, но это нельзя 
считать недостатком. Такой комплексный подход направлен, в первую очередь, на то, 
чтобы развить у студентов способности понимать и создавать речь. Методика 
предполагает занятия с российскими преподавателями, но такой порядок (хотя и не 
совсем "модный") нельзя считать минусом: преподаватель, не являющийся носителем 
языка, имеет возможность анализировать и сопоставлять две языковые системы, 
сравнивать конструкции, лучше доносить информацию, пояснять грамматические 
правила, предупреждать возможные ошибки. Всеобщая увлеченность иностранными 
специалистами - явление временное, потому что западный мир по достоинству оценил 
приоритет билингвальности (владения двумя языками). Наибольшую ценность в 
современном мире представляют учителя, способные мыслить в контексте двух культур и 
доносить до студентов соответствующий комплекс знаний.  

Лингвосоциокультурный метод. Один из самых серьезных и всеобъемлющих 
методов изучения иностранного языка - лингвосоциокультурный, предполагающий 
апелляцию к такому компоненту, как социальная и культурная среда. Сторонники этого 
метода твердо уверены, что язык теряет жизнь, когда преподаватели и студенты ставят 
целью овладеть лишь "безжизненными" лексико-грамматическими формами. Некто 
заметил, что "личность - это продукт культуры". Язык - тоже. И убедительнее всего это 
подтверждают наши языковые ошибки. Изучающий английский может употребить 
грамматически правильное выражение The Queen and Her relatives, но британец с трудом 
поймет, что имеется в виду The Royal Family; или, к примеру, такая фраза, как Герой - 
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выразитель идей автора была переведена предложением "The hero is the loudspeaker of the 
author" ("громкоговоритель автора"), а в идеале требовалось употребить "mouthpiece". 
Такие курьезы встречаются довольно часто. Обратимся к более тонким материям: 
например, если для нашего соотечественника, поверхностно владеющего языком, разница 
между выражениями Don't you want to go? и Would you like to go? не очень-то велика, то 
для британца она принципиальна, ибо первое он воспримет как не самый лучший тон. 
Привычное для нашего делового общения Какие вопросы вас интересуют? нередко 
переводят как "What problems are you interested in?", не учитывая, что в английском слово 
"problems" имеет устойчиво негативный оттенок. Правильно этот вопрос будет звучать: 
"What issues are you interested in?"  

Лингвосоциокультурный метод включает два аспекта общения - языковое и 
межкультурное.Наш лексикон пополнился новым словом бикультурал - человек, легко 
ориентирующийся в национальных особенностях, истории, культуре, обычаях двух стран, 
цивилизаций, если хотите, миров. Для студента языкового вуза важен не столько высокий 
уровень чтения, письма, перевода (хотя это отнюдь не исключается), а 
"лингвосоциокультурная компетенция" - способность "препарировать" язык под 
микроскопом культуры.  

Лингвосоциокультурный метод родился на стыке понятий язык и культура. Авторы 
методики (среди них одно из главных мест занимает С.Г. Тер-Минасова) по-иному 
подошли к этим определениям.  

Классики, в частности, Ожегов, понимали язык как "орудие общения, обмена 
мыслями и взаимного понимания людей в обществе". Даль относился к языку проще - как 
к "совокупности всех слов народа и верному их сочетанию, для передачи мыслей своих". 
Но язык как система знаков и средство выражения эмоций и настроения есть и у 
животных. Что же делает речь "человеческой"? Сегодня язык - "не только словарный 
запас, но и способ человека выражать себя". Он служит для "целей коммуникации и 
способен выразить всю совокупность знаний и представлений человека о мире". На 
Западе язык понимается как "система общения", которая состоит из определенных 
фрагментов и набора правил, использующихся с целью коммуникации. Очень важное 
отличие западного лингвистического мышления - понимание языка не только в связи с 
определенным государством, но и с определенной частью страны, районом и т.д. При 
таком подходе язык идет рука об руку с культурой части страны, области, то есть с 
идеями, обычаями определенной группы людей, общества. Иногда под культурой 
понимается само общество, цивилизация.  

Полагаем, определение сторонников лингвосоциокультурного метода не 
преувеличивает силы и значения языка в современном мире. По их мнению, язык - 
"мощное общественное орудие, формирующее людской поток в этнос, образующее нацию 
через хранение и передачу культуры, традиций, общественного самосознания данного 
речевого комплекса. При этом подходе к языку межкультурная коммуникация - прежде 
всего "адекватное взаимопонимание двух собеседников или людей, обменивающихся 
информацией, принадлежащих к разным национальным культурам". Тогда их язык 
становится "знаком принадлежности его носителей к определенному социуму".  

Лингвосоциокультурный метод объединяет языковые структуры (грамматику, 
лексику и т.д.) с внеязыковыми факторами. Тогда на стыке мировоззрения в 
национальном масштабе и языка, то есть своего рода способа мышления (не будем 
забывать о том, что человек принадлежит к той стране, на языке которой думает), 
рождается тот богатый мир языка, о котором писал лингвист В. фон Гумбольдт: "Через 
многообразие языка для нас открывается богатство мира и многообразие того, что мы 
познаем в нем..." Лингвосоциокультурная методика базируется на следующей аксиоме: "В 
основе языковых структур лежат структуры социокультурные". Мы познаем мир 
посредством мышления в определенном культурном поле и пользуемся языком для 
выражения своих впечатлений, мнений, эмоций, восприятия.  
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Цель изучения языка с помощью данного метода - облегчение понимания 
собеседника, формирование восприятия на интуитивном уровне. Поэтому каждый 
студент, избравший такой органический и целостный подход, должен относиться к языку, 
как к зеркалу, в котором отражаются география, климат, история народа, условия его 
жизни, традиции, быт, повседневное поведение, творчество.  
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